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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ: 
 
 
 

1. Τι περιλαµβάνει το θέµα; 
 
2. Πώς εντάσσεται το θέµα στην ενότητα των ψηφιακών βιβλιοθηκών, γιατί 

είναι σηµαντικό και γιατί πρέπει να µάθουµε για αυτό; 
 

3. Στατιστικά στοιχεία 
 

4. Πολιτισµός και γλώσσα 
 

5. Από τοπικά συστήµατα σε παγκόσµια συστήµατα 
 

6. Σχεδιαστικές Προκλήσεις 
 

7. Αντιπροσώπευση σε ψηφιακή µορφή 
 

8. Πολυγλωσσική ανάκτηση πληροφοριών 
 

9. Σετ γλωσσών και χαρακτήρων 
 

10. Μεταγραφή και άλλες απώλειες δεδοµένων 
 

11. Μονογλωσσικά, πολυγλωσσικά και παγκόσµια σετ χαρακτήρων 
 

12. Τρέχουσες εφαρµογές και χρήσεις-προσεγγίσεις στο διεθνή χώρο 
 

13. Προσεγγίσεις στον ελληνικό χώρο 
 

14. Περιορισµοί , όρια και εµπόδια 
 

15. Κριτική και σχόλια 
 

16. Σηµαντικές πηγές 
 

17. Ερωτήµατα και προβληµατισµοί 
 

18. Περίληψη και συµπεράσµατα 
 

19. Βιβλιογραφία 
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Πολυγλωσσικές και Πολυπολιτισµικές Ψηφιακές Βιβλιοθήκες 
 

Η παρούσα εργασία στηρίζεται στο άρθρο «Multi-Media, Multi-Cultural and Multi-
Lingual Digital Libraries or How Do we Exchange Data in 400 Languages?/ Borgman 
C.L.» του περιοδικού D-Lib Magazine, τεύχος Ιουνίου 1997. Το D-Lib Magazine 
είναι µια αποκλειστικά ηλεκτρονική δηµοσίευση µε πρωταρχικό ενδιαφέρον στην 
έρευνα και ανάπτυξη ψηφιακών βιβλιοθηκών και τα περιεχόµενα της είναι διαθέσιµα 
στο http://www.dlib.org.  

 

Τι περιλαµβάνει το θέµα; 

Η παρούσα εργασία έχει ως πρωταρχικό στόχο να εστιάσει την προσοχή στα 
πολυγλωσσικά ζητήµατα που εµπλέκονται στο σχεδιασµό ψηφιακών βιβλιοθηκών 
προσβάσιµων µέσω του ∆ιαδικτύου. Στοχεύει επίσης στο να αναδείξει µία από τις 
επείγουσες προκλήσεις για τη δηµιουργία ενός παγκόσµιου κατανεµηµένου δικτύου, 
το οποίο να εξυπηρετεί ανθρώπους που να µιλούν άλλες γλώσσες πλην της 
δεσπόζουσας Αγγλικής. 
 
Πρώτα θα εισάγουµε µερικά γενικά ζητήµατα του πολιτισµού και της γλώσσας, µετά 
θα αναφερθούµε στις σχεδιαστικές προκλήσεις  µετάβασης από τοπικά σε παγκόσµια 
συστήµατα, στο θέµα της πολυγλωσσικής ανάκτησης πληροφοριών συνοπτικά 
(συγκεκριµένα τρεις µεθόδους) και ακολούθως στα τεχνικά ζητήµατα. Τα τεχνικά 
ζητήµατα εµπλέκουν την επιλογή σετ χαρακτήρων που αντιπροσωπεύουν γλώσσες, 
µονογλωσσικά ή πολυγλωσσικά. Τέλος, γίνεται αναφορά σε τρέχουσες χρήσεις και 
προσεγγίσεις γενικότερα στο χώρο των βιβλιοθηκών διεθνώς, ειδικότερα στον 
ελληνικό χώρο, σε περιορισµούς, κριτική-σχόλια και σε σηµαντικές πηγές, θέµατα 
και προσπάθειες. Επειδή η κλίµακα του γλωσσικού προβλήµατος είναι κατά µακράν 
µεγαλύτερη, γι’ αυτό και το ενδιαφέρον της εργασίας αυτής επικεντρώνεται 
περισσότερο στις πολυγλωσσικές ψηφιακές βιβλιοθήκες. 
 
Προτού προχωρήσουµε στις θεµατικές αυτές ενότητες, χρειάζεται να 
αποσαφηνίσουµε τους κάτωθι όρους οι οποίοι συναντώνται στην παρούσα εργασία 
αλλά και στο χώρο των ψηφιακών βιβλιοθηκών γενικότερα: 
 

• Internationalization: καθιστώντας δυνατή την παγκόσµια επικοινωνία, 
ανεξαρτήτως γλώσσας 

• Localization: η προσαρµογή στις τοπικές ανάγκες 
• Multilingual Digital Library - Πολυγλωσσική Ψηφιακή Βιβλιοθήκη: που 

περιέχει τεκµήρια σε περισσότερες της µιας γλώσσας, οι λειτουργίες της 
υλοποιούνται ταυτόχρονα σε τόσες γλώσσες όσες είναι επιθυµητό και οι 
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λειτουργίες αναζήτησης και ανάκτησης είναι ανεξάρτητες από τον παράγοντα 
γλώσσα. 

• Multilingual Document - Πολυγλωσσικό Τεκµήριο: που περιέχει κείµενο σε 
περισσότερες της µιας γλώσσας 

• Cross-Language Information Retrieval (CLIR) - Πολυγλωσσική Ανάκτηση 
Πληροφοριών: ανάκτηση πληροφοριών σε διαφορετικές γλώσσες από αυτή 
που εκφράζεται η ερώτηση για αναζήτηση πληροφορίας (query) 

• Transliteration (TL): Μεταγραφή ή αλλιώς απόδοση λέξεων µιας γλώσσας µε 
χαρακτήρες άλλης γλώσσας 

• Transcription (TS): Η απόδοση των ήχων µιας γλώσσας στους χαρακτήρες 
ενός αλφάβητου. 

• Large Passive Vocabulary: όταν οι χρήστες µπορούν να διαβάζουν µια 
δεύτερη γλώσσα κατά την πολυγλωσσική ανάκτηση αλλά δεν είναι ικανοί να 
σχηµατίζουν σωστά δοµηµένα ερωτήµατα-queries (small active vocabulary) 

 
 
Πώς εντάσσεται το θέµα στην ενότητα των ψηφιακών βιβλιοθηκών, γιατί είναι 
σηµαντικό και γιατί πρέπει να µάθουµε για αυτό; 
 
Το θέµα αυτό εντάσσεται άµεσα στον τοµέα των ψηφιακών βιβλιοθηκών (DL sector) 
αν θέλουµε να µιλάµε για ψηφιακές βιβλιοθήκες (DLs) προσβάσιµες µέσω του 
∆ιαδικτύου, χωρίς εθνικά όρια και σύνορα, µε αποτελεσµατικότερη ανταλλαγή 
δεδοµένων, επικοινωνία και τέλος για µια διεθνή βιβλιοθηκονοµική κοινότητα. 
 
 Ως θέµα είναι σηµαντικό διότι αν δεν επιλυθεί θα οδηγηθούµε αναπόφευκτα σε ένα 
πύργο της Βαβέλ στον ψηφιακό χώρο και τότε θα κάνουµε λόγο για αποκλεισµούς ή 
περιορισµούς πρόσβασης στη γνώση. Επίσης, γίνεται περισσότερο φλέγον για τις 
«µη-δεσπόζουσες (non-dominant)» γλώσσες και συνεκδοχικά για τις ψηφιακές 
βιβλιοθήκες, όπου το υλικό τους παρέχεται σε αυτές τις γλώσσες. Η επιβίωση αυτών 
των γλωσσών, που δεν θα είναι διαθέσιµες για ηλεκτρονική επικοινωνία, θα είναι 
απίστευτα προβληµατική στο µέλλον και αυτό έχει ήδη αναγνωριστεί από 
προγράµµατα επιδοτούµενα από την Ευρωπαϊκή Ένωση (π.χ. για τη συνεργασία 
µεταξύ Ευρωπαϊκής Ένωσης και Αµερικής µε το National Science Foundation).  
 
 Το Internet θα πάψει να είναι χρήσιµο αν η επικοινωνία περιορίζεται σε ανταλλαγές 
κειµένου µεταξύ µόνο εκείνων που οµιλούν την Αγγλική γλώσσα και εκείνων που 
διαµένουν σε αγγλόφωνες περιοχές (π.χ. Ηνωµένες Πολιτείες). Αντίθετα, η αξία του 
έγκειται στην ικανότητα του να καθιστά τους ανθρώπους, προερχόµενους από 
διαφορετικά έθνη, ικανούς να µιλάνε πολλαπλές γλώσσες και να εφαρµόζουν 
πολλαπλά πολυµέσα στην αλληλεπίδραση τους ο ένας µε τον άλλον. Τα δίκτυα 
υπολογιστών πρέπει να γίνονται ολοένα αποτελεσµατικότερα για επικοινωνία µε 
κείµενο (textual communication) όχι µόνο στην Αγγλική αλλά και  σε πολλές άλλες 
γλώσσες, πόσο µάλλον σε αλληλεπιδράσεις µεταξύ πολλών γλωσσών. 
 
Το ζήτηµα αυτό χρήζει µείζονος προσοχής διότι οι περισσότερες δραστηριότητες 
έρευνας και ανάπτυξης ως τώρα έχουν επικεντρωθεί σε µονογλωσσικά περιβάλλοντα 
και στην πλειοψηφία των περιπτώσεων η κυριάρχουσα γλώσσα ήταν η Αγγλική. Η 
υποστήριξη της αναζήτησης και παρουσίασης δεδοµένων σε πολλαπλές γλώσσες 
είναι ένα πολύ σηµαντικό και ανερχόµενο θέµα για όλες τις ψηφιακές βιβλιοθήκες. 
Ακόµη και αν µία ψηφιακή βιβλιοθήκη περιέχει υλικό σε µόνο µία γλώσσα, το 
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περιεχόµενο της πρέπει να είναι αναζητήσιµο και παρουσιάσιµο σε υπολογιστές 
χωρών που κάνουν χρήση άλλων γλωσσών. 
 
Θέµατα διαλειτουργικότητας, φορητότητας και ανταλλαγής δεδοµένων σχετικά µε 
πολυγλωσσικά σετ χαρακτήρων είχαν λάβει εντυπωσιακά ελάχιστη προσοχή στο 
παρελθόν στην κοινότητα των ψηφιακών βιβλιοθηκών ή σε συζητήσεις προτύπων για 
την πληροφοριακή υποδοµή, µε εξαίρεση κάποιες χώρες στην Ευρώπη. Γι’ αυτό 
χρειάζεται η ενηµέρωση, η πληροφόρηση και το ενδιαφέρον όλων των επιστηµόνων 
του χώρου για τις εξελίξεις αυτές.  
 
Από τη µία πλευρά έχουµε το σκηνικό όπου πρότυπα για την αντιπροσώπευση 
πολυµέσων υιοθετούνται πολύ γρήγορα, παράλληλα µε τη διαθεσιµότητα του 
πολυµεσικού περιεχοµένου σε ηλεκτρονική µορφή και από την άλλη εν αντιθέσει, 
έχουµε υλικό σε κείµενα αξίας εκατοντάδων ή και χιλιάδων χρόνων σε εκατοντάδες 
γλώσσες, που δηµιουργήθησαν πολύ πριν τα πρότυπα κωδικοποίησης προϋπάρξουν. 
Το περιεχόµενο των κειµένων αυτών κωδικοποιείται σε γλώσσα και σε εφαρµογές 
που είναι δύσκολο να ανταλλαχθεί πλήρως (αν µπορεί να ειπωθεί αυτό) χωρίς να 
χαθούν δεδοµένα. 
 
 Όλες οι αναφορές που ακολουθούν είναι δάνειες από την ερευνητική κοινότητα των 
βιβλιοθηκών, που τυπικά χειρίζεται συλλογές υλικού σε 400 ή παραπλήσιο αριθµό 
γλωσσών. Αυτά είναι προβλήµατα που αντιµετωπίζονται και πρέπει να τα γνωρίζουν 
όχι µόνο οι σχεδιαστές ψηφιακών βιβλιοθηκών, οι βιβλιοθηκονόµοι και επιστήµονες 
της πληροφόρησης αλλά και αυτοί που αναπτύσσουν και χειρίζονται κάθε τεχνολογία 
επικοινωνίας που διασταυρώνει εθνικά ή γλωσσικά σύνορα. 
 
 
ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 
 
Ακολουθούν στατιστικά στοιχεία που στοχεύουν να δώσουν στον αναγνώστη µια 
εισαγωγική εικόνα για το πολυγλωσσικό περιβάλλον. Σύµφωνα µε παγκόσµια έρευνα 
που διεξήχθη το Μάρτιο του 2002 (http://www.sis.pitt.edu/~d/wkshop/supplement/8) 
οι on-line γλώσσες που χρησιµοποιούνται για τη διάχυση πληροφοριών στο Internet 
έχουν ως εξής: 
 

1. Αγγλική – 40.2% 
2. Κινεζική – 9.8% 
3. Γιαπωνέζικη – 9.2% 
4. Ισπανική – 7.2% 
5. Γερµανική – 6.8% 
6. Κορεάτικη – 4.4% 
7. Γαλλική – 3.9% 
8. Ιταλική – 3.6% 
9. Πορτογαλική – 2.6% 
10. Ολλανδική – 2.1% 

 
Πληροφοριακά, σύµφωνα µε πηγή του CLEF 2000: State-of-the-Art Multilingual 
Information Access, αν θέλαµε να µεταφράσουµε τις 400.000.000 µη Αγγλικές 
σελίδες του ∆ιαδικτύου (WWW) θα χρειάζονταν 100.000 ηµέρες (≈300 χρόνια) σε 
ένα πολύ γρήγορο ηλεκτρονικό υπολογιστή. Ή διαφορετικά 1 µήνα σε 3.600 PCs. 
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Επίσης, οι χρήστες του Internet που δεν µιλούν Αγγλικά ποσοστιαία έχουν ως εξής: 
 
� 2001-49% 
� 2003-54% 
� 2005-59% 
 

Ο συνολικός αριθµός των χρηστών του Internet θα αυξηθεί από 171.000.000 σε 
345.000.000 µέχρι το 2005. 
 
Τέλος, η ιστορία της πολυγλωσσικής πρόσβασης στην πληροφορία (Multi-lingual 
Information Access) ανατρέχει στα 1970 όπου ο Salton έκανε τα πρώτα πειράµατα 
ανάκτησης µε Αγγλο/Γερµανικό λεξικό ενώ η πρώτη διδακτορική διατριβή πάνω 
στην πολυγλωσσική ανάκτηση πληροφοριών έλαβε χώρα το 1994 από τον Khaled 
Radwan (πηγή του CLEF 2000: State-of-the-Art Multilingual Information Access). 
 
 
ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΑ 
 
Η οµιλία διαφέρει από την γραφή και η προφορική µε τη γραπτή επικοινωνία είναι 
ακόµη πολύ διαφορετικές µεταξύ τους. Η συνοµιλία ενός ανθρώπου στην µητρική 
του γλώσσα µε αυτόχθονες του είναι πολύ διαφορετική από την συνοµιλία που 
υλοποιείται µέσω ενός µεταφραστή. Οι γλωσσικές µεταφράσεις, είτε προφορικές ή 
γραπτές, είτε χειρονακτικές ή αυτόµατες, δεν µπορούν να είναι πραγµατικά ισάξιες 
λόγω λεπτών διαφορών µεταξύ των γλωσσών από τις οποίες κατάγονται. Γι’ αυτό το 
περιεχόµενο και η αποτελεσµατικότητα των µηνυµάτων είναι αδιαχώριστα από τη 
µορφή της επικοινωνίας και της γλώσσας στην οποία υλοποιείται η ίδια η 
επικοινωνία. 
 
Για αυτούς τους λόγους, στόχος όλων είναι να αιχµαλωτίσουµε το περιεχόµενο των 
Ψηφιακών Βιβλιοθηκών στις πλουσιέστερες δυνατές µορφές του µε τελική επιδίωξη 
να διαβεβαιώσουµε το µέγιστο αποτέλεσµα για επικοινωνία. Θέλουµε ακριβείς 
αναπαραστάσεις και την ελάχιστη αλλοίωση των προθέσεων του δηµιουργού 
(συγγραφέα, καλλιτέχνη, δηµιουργού ταινίας, κ.ά.). Την ίδια στιγµή, θέλουµε να 
παρέχουµε την µεγαλύτερη ποικιλία αναζήτησης, έκθεσης και αιχµαλώτισης των 
δυνατοτήτων για αυτούς που αναζητούν το περιεχόµενο, για τους ερευνητές ή 
χρήστες των ψηφιακών βιβλιοθηκών που µπορεί να προέρχονται από διαφορετικούς 
πολιτισµούς και να µιλούν διαφορετικές γλώσσες από αυτές των δηµιουργών. 
 
Εδώ έγκειται το παράδοξο της ανάκτησης της πληροφορίας: η ανάγκη να περιγράψεις 
την πληροφορία που δεν έχει κάποιος. Έχουν ξοδευτεί δεκαετίες σχεδιάζοντας 
µηχανισµούς για να συνταιριάξουµε τις εκφράσεις των αναζητητών µε εκείνες των 
δηµιουργών των κειµένων (αιώνες, αν ληφθούν υπόψη και τα χειρωνακτικά 
συστήµατα ανάκτησης). Αυτό είναι ένα άλυτο πρόβληµα λόγω του πλούτου της 
ανθρώπινης επικοινωνίας. Οι άνθρωποι εκφράζονται µε ιδιαίτερους τρόπους και οι 
όροι τους συχνά δεν ταιριάζουν µε αυτούς των δηµιουργών και των ευρετηριαστών 
της πληροφορίας που ζητείται. Συνεκδοχικά, οι ίδιοι όροι µπορεί να έχουν πολλαπλά 
νοήµατα σε πολλαπλά συµφραζόµενα. Οι ολοένα και καλύτερες αναπτυσσόµενες 
µέθοδοι, εργαλεία και τεχνικές σίγουρα θα περιορίσουν τις προαναφερθείσες 
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διαφορές µεταξύ των αναζητητών και των δηµιουργών περιεχοµένου αλλά δεν θα το 
καλύψουν ποτέ ολοκληρωτικά. 
 
Τα πολιτισµικά θέµατα διαπερνούν τις εφαρµογές ψηφιακών βιβλιοθηκών είτε 
µελετώντας τον πολιτισµό σε τοπικό επίπεδο εφαρµογής (στην τέχνη, µουσεία, 
επιστηµονικές και σχολικές βιβλιοθήκες) είτε σε πολυεθνική κλίµακα (διαφορετικές 
τακτικές εφαρµόζονται στις Ηνωµένες Πολιτείες και άλλες στην Κεντρική και 
Ανατολική Ευρώπη). Η προσαρµογή αυτών των τοπικών πολιτισµών και η 
συνάντηση τους µε πρότυπα και µεθόδους για συµβατότητα µε άλλα συστήµατα και 
εφαρµογές θέτει το κριτικό πρόβληµα της διαλειτουργικότητας (interoperability). 
Χαρακτηριστικό παράδειγµα όπου αντιµετωπίζεται µεγάλο πρόβληµα 
διαλειτουργικότητας παρατηρείται στις βιβλιοθήκες της Ινδίας, όπου χρησιµοποιούν 
ποικιλία Ινδικών γλωσσών. 
 
 
ΑΠΟ ΤΟΠΙΚΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΣΕ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ 
 
Είναι ευκόλως κατανοητό πως τα ευκολότερα συστήµατα προς σχεδιασµό είναι αυτά 
που προορίζονται για καλά ορισµένες εφαρµογές και καλά ορισµένους πληθυσµούς 
χρηστών. Και αυτό διότι οι σχεδιαστές µπορούν να χτίσουν κλειστά συστήµατα 
προσαρµοσµένα σε µια κοινότητα χρηστών. Αυτές όµως είναι συνθήκες που τείνουν 
να εκλείψουν σήµερα. 
 
Πλέον, η σύγχρονη τάση είναι οι σχεδιαστές να κατασκευάζουν ανοικτά συστήµατα 
(open systems) που να εξυπηρετούν αποµακρυσµένους και πιθανότατα αγνώστους 
πληθυσµούς και όχι ένα τοπικό πληθυσµό ή µια τοπική γλώσσα (minority language). 
Οι πολυγλωσσικές ψηφιακές βιβλιοθήκες έχουν εξαπλωθεί µε αλµατώδεις ρυθµούς 
και ήδη έχουν αρχίσει να γίνονται κοινός τόπος σε χώρες όπου η εθνική γλώσσα και η 
Αγγλική χρησιµοποιούνται από κοινού ως επιστηµονική και τεχνική ορολογία σε 
πανευρωπαϊκά ινστιτούτα όπως διεθνείς εταιρικές συνεργασίες (consortia) έρευνας, 
σε πολυεθνικές εταιρείες κ.ά 
 
Χαρακτηριστικά παραδείγµατα που δηλώνουν τη µετάβαση από τα τοπικά στα 
παγκόσµια συστήµατα είναι οι ψηφιακές βιβλιοθήκες Πανεπιστηµίων, οι οποίες 
χτίζουν τις συλλογές και το υλικό τους αρχικά για την πανεπιστηµιακή κοινότητα 
τους και αργότερα την καθιστούν διαθέσιµη και στο Internet. Η µετάβαση αυτή 
παρατηρείται και στο χώρο των εταιρειών, οι οποίες αναπτύσσουν βάσεις δεδοµένων, 
αρχικά τις λειτουργούν στο τοπικό τους site και έπειτα παρέχονται σε εταιρικά sites 
σε όλο τον κόσµο. Επιστηµονικές βάσεις δεδοµένων σχεδιάζονται για εφαρµογές 
έρευνας και αργότερα διατίθενται για διάχυση γνώσης. Όλες οι παραπάνω εφαρµογές 
θα µπορούσαν να έχουν περιεχόµενο σε πολλαπλές γλώσσες, άρα είναι αυτονόητη η 
σηµασία της πολυγλωσσικότητας και της παγκόσµιας πρόσβασης στη γνώση, στην 
πρόοδο και την ανάπτυξη.  
 
Επιπλέον, το θέµα αυτό θα πρέπει να εξεταστεί όχι µόνο από την πλευρά του χρήστη 
αλλά και των δηµιουργών. ∆ηλαδή, δεν θα πρέπει µόνο οι χρήστες σε όλο τον κόσµο 
να έχουν πρόσβαση σε τεράστιους όγκους πληροφορίας όλων των ειδών αλλά και οι 
παροχείς γνώσης να µπορούν να κάνουν τη δουλειά και τις ιδέες τους διαθέσιµες σε 
όποια γλώσσα προτίµησης τους, γνωρίζοντας πως αυτό δεν ενέχει αποκλεισµούς ή 
περιορισµούς πρόσβασης. 
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Για όλους αυτούς τους λόγους η πολυγλωσσική ανάκτηση πληροφοριών (Cross-
Language Information Retrieval – CLIR) έχει γίνει θέµα µείζονος σηµασίας στο πεδίο 
των Ψηφιακών Βιβλιοθηκών.  
 
 
ΣΧΕ∆ΙΑΣΤΙΚΕΣ ΠΡΟΚΛΗΣΕΙΣ 
 
Με τη µετάβαση από τα τοπικά στα κατανεµηµένα συστήµατα (distributed 
environments), αλλάζει ριζικά και ο τρόπος σχεδιασµού τους ενώ διαφαίνονται 
αρκετές προκλήσεις για τους σχεδιαστές, κάποιες αρκετά δυσεπίλυτες. 
 
Αναλυτικότερα, σε ένα τοπικό σύστηµα οι σχεδιαστές µπορούν να προσαρµόσουν 
την διεπιφάνεια του χρήστη( GUI: Graphical User Interface), την παρουσίαση 
περιεχοµένου και τις λειτουργικές ικανότητες στον τοπικό πολιτισµό του και στο 
διαθέσιµο υλικό και λογισµικό. Μπορούν να καθορίσουν εύκολα τις παραµέτρους 
εισόδου (input) και εξόδου (output) δεδοµένων. Στη συνέχεια µπορούν να ορίσουν τα 
πληκτρολόγια έτσι ώστε να υποστηρίζουν τις τοπικές γλώσσες των δεδοµένων που θα 
εισαχθούν. Ορίζουν τη τοπική γλώσσα πλοήγησης (language navigation), που είναι η 
γλώσσα των διεπιφανειών και των µηνυµάτων ενός συστήµατος ψηφιακής 
βιβλιοθήκης. 
 
Οι οθόνες και οι εκτυπωτές ορίζονται επίσης να υποστηρίζουν την κατάλληλη 
παρουσίαση των τοπικών γλωσσών. Στα συνηθισµένα περιβάλλοντα ηλεκτρονικών 
υπολογιστών κατά κανόνα είναι προεπιλεγµένη για εγκατάσταση η γραµµατοσειρά 
εκείνη που να υποστηρίζει την αυτόχθονα γλώσσα και επιπροσθέτως την Αγγλική. Σε 
τέτοιες περιπτώσεις, για την παρουσίαση δεδοµένων σε άλλες γλώσσες ο χρήστης 
πρέπει να εγκαταστήσει επιπρόσθετη γραµµατοσειρά για αυτή τη γλώσσα, µια 
εργασία σχετικά δύσκολη για ένα κοινό χρήστη των υπολογιστών και του Internet. 
 
Η κωδικοποίηση χαρακτήρων σε ηλεκτρονική µορφή περιλαµβάνει υλικό και 
λογισµικό το οποίο να υποστηρίζει είσοδο, αποθήκευση, επεξεργασία, ταξινόµηση, 
παρουσίαση και εκτύπωση. Η εσωτερική αντιπροσώπευση κάθε χαρακτήρα 
προσδιορίζει πώς αυτός µεταχειρίζεται από το υλικό (πληκτρολόγιο, εκτυπωτής) και 
το λογισµικό. Περιπτώσεις όπου χαρακτήρες δεν µπορούν να παρουσιαστούν λόγω 
της έλλειψης της κατάλληλης γραµµατοσειράς δεν µπορούν να αποφευχθούν. ∆ύο 
χαρακτήρες µπορεί να εµφανίζονται το ίδιο σε µια οθόνη αλλά µπορεί να 
εµφανίζονται διαφορετικά λόγω διαφορετικών τοποθετήσεων τους σε πολλαπλές 
γλώσσες.  
 
Συµπερασµατικά, υπάρχουν αµέτρητες πιθανότητες για λανθασµένα συνταιριάσµατα 
και λάθη πρόσβασης στις ψηφιακές βιβλιοθήκες κατανεµηµένων περιβαλλόντων, 
λαµβάνοντας υπόψη την απίστευτη ποικιλία υλικού και λογισµικού που 
χρησιµοποιείται από τις ψηφιακές βιβλιοθήκες και τους χρήστες καθώς και την 
ποικιλία γλωσσών και συστηµάτων κωδικοποίησης χαρακτήρων. 
 
Ακόµη και οι σχεδιαστές αντιµετωπίζουν προβλήµατα καθότι έχουν πολύ λιγότερο 
έλεγχο στις ψηφιακές βιβλιοθήκες που προορίζονται για χρήση σε παγκόσµια 
κατανεµηµένα περιβάλλοντα.  Οι πλατφόρµες υλικού και λογισµικού των χρηστών 
είναι τυπικά διάφορες και αλλάζουν γρήγορα. Οι σχεδιαστές συχνά πρέπει να θέτουν 
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προδιαγραφές ή να απαιτούν µια ελάχιστη (minimum) εκδοχή του λογισµικού του 
πελάτη, δηµιουργώντας trade-offs (εξισορροπήσεις παραγόντων – δηλαδή 
χαµηλώνοντας τις απαιτήσεις  ώστε να απευθύνονται σε ένα µεγαλύτερο πληθυσµό ή 
αυξάνοντας τις απαιτήσεις για να παρέχουν πιο επιτηδευµένες δυνατότητες). ∆ηλαδή, 
από τη µια πλευρά αυξάνεται το ένα σκέλος και από την άλλη µειώνεται το άλλο. 
Όσο πιο εκλεπτυσµένες είναι οι δυνατότητες της πολυγλωσσικής αναζήτησης, τόσο 
πιθανότερο είναι οι απαιτήσεις να  είναι µεγαλύτερες και οι άνθρωποι στους οποίους 
απευθύνονται λιγότεροι. 
 
Ένα άλλο δίληµµα τίθεται µε το ποια πρότυπα θα εφαρµοστούν σε µια ψηφιακή 
βιβλιοθήκη και ποιος διευκρινίζει ποια είναι τα ιδανικά. Γιατί ακόµη και τα ιδανικά, 
είδαµε παραπάνω πως ενέχουν τα δικά τους trade-offs. Ο οργανισµός στον οποίο 
ανήκει η ψηφιακή βιβλιοθήκη ή ο φορέας που την χρηµατοδοτεί έχει σηµαντικό 
µερίδιο στη λήψη µιας τέτοιας απόφασης και γενικότερα στο να νοµοθετήσει ποια 
πρότυπα θα υιοθετηθούν. Για µια τέτοια απόφαση, υπάρχουν αρκετές παράµετροι 
όπως ποια πρότυπα είναι πιο σταθερά, εφαρµόσιµα και µε περισσότερη ικανότητα 
αλληλεπίδρασης για να ανταλλάσσουν δεδοµένα µε άλλα συστήµατα. 
 
Ως προς το σετ χαρακτήρων για την παρουσίαση του κειµένου, οι σχεδιαστές µερικές 
φορές κλίνουν προς δύο κατευθύνσεις. Είτε επιλέγουν το πρότυπο που εφαρµόζεται 
στη χώρα τους και αντιπροσωπεύει την εθνική γλώσσα είτε ένα παγκόσµιο σετ 
χαρακτήρων, ώστε η εθνική τους γλώσσα να παρουσιάζεται και σε άλλες χώρες. 
Προς το παρόν, η τάση είναι να υπάρχουν και να δηµιουργούνται σχήµατα (formats) 
και εφαρµογές εξειδικευµένες και διαφορετικές για κάθε γλώσσα και χώρα, γεγονός 
που καθιστά το χάσµα µεταξύ των πολυγλωσσικών ψηφιακών βιβλιοθηκών 
αγεφύρωτο. Τεράστιες ποσότητες δεδοµένων κειµένου παράγονται σε ψηφιακή 
µορφή και παρουσιάζονται σε ποικίλες διατάξεις κατάλληλες για εφαρµογές, 
γλώσσες και χώρες.  
 
 
ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΕΥΣΗ ΣΕ ΨΗΦΙΑΚΗ ΜΟΡΦΗ 
 
Η πρόσβαση, διατήρηση και ανταλλαγή δεδοµένων σε ψηφιακή µορφή επέφερε µαζί 
της πολλές αλλαγές. ∆ηλαδή, παρόλο που έχουµε αιχµαλωτίσει κείµενο, εικόνες, ήχο 
σε µηχαναγνώσιµες µορφές εδώ και αρκετές δεκαετίες, τα θέµατα παρουσίασης µόνο 
τώρα έλαβαν περισσότερη προσοχή. 
  
Στις ψηφιακές βιβλιοθήκες αυτό διαφοροποιείται κατά δύο σηµαντικούς τρόπους:    
1) από στατική έξοδο δεδοµένων (output) σε δυναµική ανταλλαγή δεδοµένων και     
2) από ένα µηχανισµό µεταφοράς σε µία µόνιµη αρχειακή µορφή. Αναλυτικότερα, σε 
µια έντυπη εγγραφή, από τη στιγµή που η εγγραφή βγαίνει ή ένα βιβλίο τυπώνεται, 
δεν έχει πλέον σηµασία πώς το περιεχόµενο παρουσιαζόταν σε µηχαναγνώσιµη 
µορφή. Αντίθετα, σε µια ψηφιακή βιβλιοθήκη, το περιεχόµενο πρέπει να αναζητείται 
συνεχώς, να επεξεργάζεται και συχνά να ανταλλάσσεται µε άλλες εφαρµογές στον 
ίδιο και σε άλλους υπολογιστές. Γι’ αυτό η παρουσίαση καθίσταται σηµαντικό 
ζήτηµα. 
 
Παλιότερα τα ηλεκτρονικά µέσα τα χρησιµοποιούσαµε µόνο ως µηχανισµούς 
µεταφοράς, γι’ αυτό και κατεβάλαµε πολύ λίγη προσπάθεια να διατηρήσουµε το 
περιεχόµενο. Πολλές έντυπες δηµοσιεύσεις υπάρχουν µόνο σε χαρτί. Πολλές από τις 
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τηλεοπτικές εκποµπές των τελευταίων ετών χάθηκαν καθώς τα µέσα καταγραφής 
χρησιµοποιήθηκαν ξανά ή αφέθησαν στην παρακµή. Τώρα αναγνωρίζουµε ότι τα 
ψηφιακά δεδοµένα πρέπει να εκλαµβάνονται ως µια µόνιµη µορφή παρουσίασης που 
απαιτεί µέσα για να αποθηκεύσει περιεχόµενο σε ολοκληρωτικές µορφές και όχι ως 
µέσο µεταφοράς.  
 
 
ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΙΚΗ ΑΝΑΚΤΗΣΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ 
 
Η πολυγλωσσική ανάκτηση πληροφοριών (Cross-Language Information Retrieval-
CLIR) είναι ένας νέος κλάδος, για τον οποίο έχει παρουσιαστεί µεγάλο ενδιαφέρον, 
σχετίζεται άµεσα µε τις πολυγλωσσικές ψηφιακές βιβλιοθήκες και αποτελεί 
αντικείµενο πολλών διεθνών συνεδρίων. Για περισσότερες πληροφορίες για τον 
κλάδο αυτό µπορεί κανείς να ανατρέξει στο http://www.clis.umd.edu/dlrg/clir/.  
 
Οι τρεις κύριες προσεγγίσεις ως προς τη πολυγλωσσική ανάκτηση που αναφέρονται 
εδώ σχετίζονται µε : 
 

1. Μετάφραση κειµένου µέσω µηχανών µετάφρασης (Machine Translation- 
MT): Η λύση αυτή δεν φαίνεται να είναι ρεαλιστική απάντηση στο πρόβληµα 
εναρµόνισης δεδοµένων και ερωτηµάτων σε πολλές γλώσσες. Εκτός του ότι 
αυτά τα συστήµατα απέχουν πολύ ακόµη από το να πετύχουν υψηλά 
αποτελέσµατα, η µετάφραση ολόκληρων συλλογών σε άλλη γλώσσα δεν θα 
ήταν µόνο πολύ ακριβή αλλά θα ενέπλεκε και έναν αριθµό εργασιών περιττό 
από την πλευρά της πολυγλωσσικής ανάκτησης, π.χ. χειρισµός της σειράς 
λέξεων. 

 
2. Τεχνικές βασισµένες στην Γνώση, όπως λεξικά, θησαυροί ή οντολογίες 

γενικού σκοπού. Η µετάφραση ερώτησης µέσω µηχαναγνώσιµου λεξικού 
(machine readable dictionary- MRD) έχει αποδειχθεί πως ρίχνει την απόδοση 
σε ποσοστό 40-60% της ανάκτησης και αυτό για τους εξής λόγους:  

 
o Τα λεξικά γενικού σκοπού (general purpose dictionaries) δεν 

περιέχουν εξειδικευµένο λεξιλόγιο 
o Εντοπίζεται πληθώρα εσφαλµένων µεταφράσεων 
o Παρουσία µη ικανοποιητικών δίγλωσσων ηλεκτρονικών λεξικών 
o Αποτυχία µετάφρασης συγκεκριµένων όρων µε πολλαπλές λέξεις 

 
Μία από τις καλύτερες και δοκιµασµένες προσεγγίσεις στην πολυγλωσσική 
ανάκτηση είναι αυτή που βασίζεται στους θησαυρούς. Οι θησαυροί είναι ειδικευµένες 
οντολογίες για την οργάνωση ορολογιών. Ένας πολυγλωσσικός θησαυρός οργανώνει 
ορολογία για γλώσσες περισσότερες της µιας. Υπάρχει ένας µεγάλος αριθµός 
συστηµάτων βασισµένων σε θησαυρούς, διαθέσιµος στην αγορά. Παρόλο που η 
χρήση πολυγλωσσικών θησαυρών έχει αποφέρει ικανοποιητικά αποτελέσµατα για 
την πολυγλωσσική ανάκτηση, ο περιορισµός τους είναι πως η δόµηση και η 
διατήρηση τους είναι ακριβές και χρειάζεται υψηλή εκπαίδευση για την 
αποτελεσµατική χρήση τους. 
 

3. Η χρήση οντολογιών (ontologies): Η µόνη γενικής χρήσης πολυγλωσσική 
οντολογία για την οποία έχουµε τις περισσότερες πληροφορίες είναι αυτή που 
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έχει αναπτυχθεί στο EuroWordNet project (http://illc.uva.nl/EuroWordNet). 
Το EuroWordNet είναι µια πολυγλωσσική βάση δεδοµένων που αναπαριστά 
βασικές σηµασιακές σχέσεις µεταξύ αρκετών Ευρωπαϊκών γλωσσών. Οι 
περιορισµοί είναι, όπως και στους θησαυρούς ,ότι είναι ακριβές για δόµηση, 
διατήρηση καθώς και δύσκολες για ενηµέρωση. Οι γλωσσικές διαφορές και 
οι πολιτισµικοί παράγοντες περιπλέκουν ακόµη περισσότερο την κατάσταση 
και το πρόβληµα διογκώνεται όταν περιπλέκονται πολλές γλώσσες. 

 
Συµπερασµατικά, κάθε µέθοδος πολυγλωσσικής ανάκτησης παρουσιάζει 
περιορισµούς. Αυτό που διαφαίνεται ως λύση είναι ότι πρέπει να πειραµατιστούµε µε 
ένα συνδυασµό όλων των προαναφερόµενων µεθόδων, δηλαδή συνδυασµό λεξικών ή 
θησαυρών. Περισσότερη µελέτη θα πρέπει να εστιαστεί και στον ανθρώπινο 
παράγοντα  (στο χρήστη και τις ανάγκες του) αλλά και στο κατά πόσο µπορούν να 
βοηθήσουν οι αυτόχθονες οµιλητές µιας χώρας, οι ειδικοί σε γλωσσικά ζητήµατα, οι 
εξειδικευµένοι µεταφραστές και προσωπικό µε εµπειρία στην αλληλεπίδραση 
ανθρώπου-υπολογιστή. 
 
 
ΣΕΤ ΓΛΩΣΣΩΝ ΚΑΙ ΧΑΡΑΚΤΗΡΩΝ 
 
Η παρουσίαση των σετ χαρακτήρων είναι ένα πρόβληµα παρόµοιο µε εκείνο της 
παρουσίασης πολυµεσικών αντικειµένων στις ψηφιακές βιβλιοθήκες αλλά αυτό είναι 
ακόµη εντονότερο λόγω του µαζικού όγκου της επικοινωνίας µε κείµενο και της 
ανταλλαγής δεδοµένων που λαµβάνει χώρα στα δίκτυα υπολογιστών. Βασική είναι η 
παράµετρος του πολιτισµού διότι κάθε λαός θέλει να διατηρεί τη γλώσσα του σε µια 
πλήρη και ακέραια µορφή. Μη ολοκληρωµένες ή λανθασµένες ανταλλαγές 
δεδοµένων καταλήγουν σε αποτυχίες εύρεσης πληροφορίας ή ακόµη και σε µόνιµη 
απώλεια της πληροφορίας. Ο χειρισµός των σετ χαρακτήρων για πολλές γλώσσες 
είναι ένα πρόβληµα στην αυτοµατοποίηση και µια µεγάλη µέριµνα για τις 
βιβλιοθήκες, τους σχεδιαστές δικτύων, τις κυβερνητικές υπηρεσίες, τις τράπεζες και 
τις πολυεθνικές εταιρείες. 
 
Τα πληκτρολόγια των υπολογιστών σχεδιάστηκαν αρχικά για το σετ χαρακτήρων της 
Αγγλικής γλώσσας, περιλαµβάνοντας µόνο 26 γράµµατα, 10 αριθµούς και λίγα ειδικά 
σύµβολα. Καθώς οι ποικιλίες στο τυπικό πληκτρολόγιο της Αγγλικής γλώσσας 
χρησιµοποιούνται να δηµιουργήσουν λέξεις σε περισσότερες γλώσσες, αυτό οδηγεί 
είτε σε 1) απώλεια δεδοµένων είτε 2) σε  κωδικοποίηση χαρακτήρων σε µια 
συγκεκριµένη γλώσσα ή συγκεκριµένη διάταξη εφαρµογής που δεν είναι 
µεταφερόµενη σε άλλα συστήµατα.  
 
 
ΜΕΤΑΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΑΛΛΕΣ ΜΟΡΦΕΣ ΑΠΩΛΕΙΑΣ ∆Ε∆ΟΜΕΝΩΝ 
 
Μια πρώτη βασική κατευθυντήρια γραµµή ως προς τη µεταγραφή είναι ότι οι 
γλώσσες γραµµένες σε µη Ρωµαϊκά αλφάβητα (Γιαπωνέζικο, Αραβικό, Κινέζικο, 
Κορεάτικο, Περσικό, Εβραϊκό) µεταγράφονται σε Ρωµαϊκούς χαρακτήρες σε πολλές 
εφαρµογές. 
 
 Η µεταγραφή αντιστοιχεί χαρακτήρες από µια γλώσσα σε µια άλλη. ∆εν µεταφράζει 
νόηµα. Το αποτέλεσµα είναι να χάνονται αξιοσηµείωτα δεδοµένα κατά την 
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µεταγραφή. Η µέθοδος µπορεί να είναι µη αναστρέψιµη καθώς πολλές παραλλαγές 
συµβαίνουν σε πολλαπλά µεταγραφικά συστήµατα για µια δεδοµένη γλώσσα 
[παράδειγµα Eking έναντι του Beijing, Mao Tse-tung έναντι του Mao Zedong 
(Chinese), Tchaikovsky έναντι Chaikovskii (Russian)]. Το χείριστο θα είναι οι  
µορφές αυτές να είναι άγνωστες στους οµιλητές των γλωσσών αυτών και έτσι να 
έχουµε ολοκληρωτικές απώλειες δεδοµένων. 
 
Ένα άλλο εµπόδιο παρουσιάζεται στις γλώσσες που γράφονται σε επεκτάσεις του 
Ρωµαϊκού σετ χαρακτήρων όπως Γαλλικά, Ισπανικά, Γερµανικά, Ουγγαρέζικα, 
Τσέχικα και Πολωνέζικα. Αυτές δεν διατηρούνται σε πλήρη µορφή σε ορισµένες 
εφαρµογές και κάποια διακριτικά γνωρίσµατα ή σηµεία (όπως accents, umlauts= 
διαλυτικά και άλλα συγκεκριµένα σηµεία-διακριτικά γνωρίσµατα) που διακρίνουν 
τους χαρακτήρες παραλείπονται. 
 
Αυτές οι µορφές απώλειας δεδοµένων είναι παρόµοιες µε την απώλεια που 
συνεπάγεται η συµπίεση εικόνων, κατά την οποία δεδοµένα πετιούνται για να 
εξοικονοµηθούν κόστη αποθήκευσης και χρόνου µετάδοσης καθώς διατηρούν µια 
αποδεκτή αναπαραγωγή της εικόνας.  
 
Κάθε είδους απώλεια δεδοµένων προκαλεί προβλήµατα στις ψηφιακές βιβλιοθήκες. 
Ποικίλες µορφές λέξεων δεν θα ταιριάζουν και δεν θα αντιστοιχούνται απόλυτα και 
µη ολοκληρωµένες λέξεις δεν θα ανταλλάσσονται µε ψηφιακές βιβλιοθήκες που 
χρησιµοποιούν ολοκληρωµένες µορφές 
 
Μια άλλη προσέγγιση του Clews John, προέδρου της επιτροπής ISO/TC46/SC2 για 
την µετατροπή των γραπτών γλωσσών 
 (http://www.dlib.org/dlib/march97/sesame/03clews.html) παρουσιάζει το θέµα αυτό 
απλούστερο και περισσότερο αισιόδοξο. Αναφέρει δηλαδή πως υπάρχουν τρεις τύποι 
αλφαβήτων, τα ιδεογραφικά αλφάβητα, τα αλφάβητα της Νότιας Ασίας και τα 
προερχόµενα από το Φοινικικό. Αν µπορούν να ξεπεραστούν τα εµπόδια αυτών των 
τριών αλφαβήτων (για τα οποία έχει ήδη συντελεστεί αρκετή πρόοδος), τότε θα 
µπορούµε να έχουµε πρόσβαση στο µεγαλύτερο µέρος του παγκόσµιου πολιτισµού. 
 
 
ΜΟΝΟΓΛΩΣΣΙΚΑ, ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΙΚΑ ΚΑΙ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑ ΣΕΤ 
ΧΑΡΑΚΤΗΡΩΝ 
 
Στην παρούσα πραγµατικότητα πολλά πρότυπα και πρακτικές χρησιµοποιούνται για 
την κωδικοποίηση χαρακτήρων. Κάποια είναι περισσότερο εξειδικευµένα, 
απευθύνονται δηλαδή αποκλειστικά στο Λατινικό ή Κυριλλικό αλφάβητο και άλλα 
παγκόσµια, υποστηρίζουν δηλαδή τις περισσότερες από τις παγκόσµια γραπτές 
γλώσσες. Το πρόβληµα εδώ έγκειται στην ανταλλαγή δεδοµένων µεταξύ ψηφιακών 
βιβλιοθηκών που υποστηρίζουν διαφορετικά σχήµατα κωδικοποίησης χαρακτήρων. 
 
Αναλυτικότερα, µονογλωσσικές ψηφιακές βιβλιοθήκες που χρησιµοποιούν όλες το 
ίδιο σχήµα κωδικοποίησης, όπως το ASCII (American Standard Code for Information 
Interchange) το οποίο περιλαµβάνει τις περισσότερες Ευρωπαϊκές γλώσσες, θα 
µπορούν να ανταλλάσσουν άµεσα δεδοµένα. Στις µονογλωσσικές ψηφιακές 
βιβλιοθήκες που χρησιµοποιούν διαφορετικά σχήµατα-πρότυπα παρουσιάζεται το 
πρόβληµα. Για παράδειγµα, ψηφιακές βιβλιοθήκες που κάνουν χρήση του ASCII, 
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πιθανότατα δεν θα µπορούν να ανταλλάξουν δεδοµένα µε άλλες που κάνουν χρήση 
διαφορετικού πολυγλωσσικού σετ χαρακτήρων. Χαρακτήρες παραγόµενοι από ένα 
συγκεκριµένο πληκτρολόγιο για ένα συγκεκριµένο σύστηµα κωδικοποίησης µπορεί 
να µην ταιριάζουν µε χαρακτήρες που χρησιµοποιούνται από άλλο σύστηµα 
κωδικοποίησης, όπως αυτό της Αµερικανικής Ένωσης Βιβλιοθηκών (ALA) που 
χρησιµοποιείται στις Ηνωµένες Πολιτείες. Επίσης, χαρακτήρες µε διακριτικά σηµεία-
γνωρίσµατα µπορεί να εµφανίζονται λανθασµένα ή να µην εµφανίζονται καθόλου. 
 
Προβλέψεις για πολυγλωσσικότητα και κωδικοποίηση χαρακτήρων 
πρωτοαναφέρθηκαν στο HTTP 1.1. (HyperText Transfer Protocol) (RFC- Request for 
Comments 2068). Στη συνέχεια, το RFC 2070 προσέθεσε τα απαραίτητα 
χαρακτηριστικά στο HTML (Hypertext Markup Language) για την περιγραφή 
πολυγλωσσικών τεκµηρίων, που οδηγούν στην επέκταση του HTML 2.0 (RFC 1886). 
Στη συνέχεια ακολουθεί το Παγκόσµιο Σετ Χαρακτήρων (Universal Character Set -
UCS) του ISO 10646:1993, το οποίο είναι σχεδόν ίδιο µε την έκδοση 1.1. ISO 
10646/Unicode. 
 
 
Μετά από χρόνια διεθνούς συζήτησης πάνω στο θέµα, το Unicode εµφανίζεται ως το 
προτιµώµενο πρότυπο να υποστηρίξει τις περισσότερες γραπτές γλώσσες του κόσµου 
και ως ο νικητής σε µια µακρά µάχη προτύπων. Το Unicode συγχωνεύτηκε µε το ISO 
10646 επειδή ήταν ευκολότερο να εφαρµοστεί και συνεκδοχικά να υιοθετηθεί πιο 
εύκολα. Σηµειωτέο πως το Unicode κωδικοποιεί αλφάβητα και όχι γλώσσες, δηλαδή 
χαρακτήρες και όχι ανάγλυφα. ∆ιατηρείται από το Unicode Consortium (µη 
κερδοσκοπικός οργανισµός) και η πρώτη έκδοση του ήταν η Unicode 1.00 
(Οκτώβριος του 1991) και η τελευταία έκδοση του είναι η 4.0.0 (Απρίλιος του 2003), 
δηλαδή συνολικά αριθµούνται 15 εκδόσεις. Όταν το Unicode Consortium 
οραµατιζόταν το Unicode, ήθελαν να είναι παγκόσµιο (universal), αποτελεσµατικό 
(efficient), οµοιόµορφο (uniform) και σαφές (unambiguous). Απαιτεί 16 bits για να 
αποθηκεύσει κάθε χαρακτήρα- τα διπλά από όσα το ASCII- όπου τα 16 bits 
επιτρέπουν την κωδικοποίηση περισσότερων από 65.000 χαρακτήρων.  
 
Ο βασικός στόχος του Unicode είναι να καλύψει όλα τα αλφάβητα του κόσµου, 
ιστορικά και µοντέρνα. Το Unicode απαιτεί το µισό χώρο από την προγενέστερη 
έκδοση του ISO 10646 (32 bits), το ανταγωνιστικό και πιο συνεκτικό παγκόσµιο σετ 
χαρακτήρων. Προς το παρόν καλύπτει τις κύριες γραπτές γλώσσες της Αµερικής, 
Ευρώπης, Μέσης Ανατολής, Αφρικής, Ινδίας και Ασίας. Γι’ αυτό υπάρχει και το 
σλόγκαν «Όταν ο κόσµος θέλει να µιλήσει, µιλάει Unicode/ When the world wants to 
talk, it speaks Unicode». 
 
Αναλυτικότερα, το Unicode προτείνει έναν και µοναδικό αριθµό για κάθε χαρακτήρα, 
ανεξάρτητα από το λειτουργικό σύστηµα, το λογισµικό και τη γλώσσα. Το πρότυπο 
αυτό αποτελείται από χαρακτήρες, γραπτά δηλαδή συστατικά (αλφάβητα, 
ιδεογράµµατα, σειρές χαρακτήρων συλλαβών, σηµεία στίξης, µαθηµατικούς 
τελεστές, κ.ά) που αντιπροσωπεύονται µε αριθµητικές αξίες (numerical values). 
∆ηλαδή, για την αντιπροσώπευση ενός χαρακτήρα έχουµε τη µορφή U+yyyy, όπου 
το U+ είναι η αξία του κωδικού Unicode (Unicode code value) και τα yyyy 
αποτελούν ένα τετραψήφιο δεκαεξαδικό αριθµό του χαρακτήρα που κωδικοποιούµε. 
Για παράδειγµα, το Λατινικό κεφαλαίο γράµµα «Α» παίρνει το κωδικό χαρακτήρα 
U+0041 στο Unicode. Αυτόν τον αριθµό αποθηκεύει ο υπολογιστής και αυτόν 
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χρησιµοποιεί για να αναφερθεί στο «Α». Αποθηκεύει γράµµατα και άλλους 
χαρακτήρες αντιστοιχώντας στον καθένα τους από έναν αριθµό, όπου µία τέτοια 
αντιστοιχία την ονοµάζουµε κωδικοσελίδα. Το ελληνικό αλφάβητο εντοπίζεται στις 
θέσεις U+0370 έως U+03FF.  
 
 
Χάρις στο Unicode ένα και µόνο προϊόν µπορεί να επικοινωνεί µε διάφορα 
λειτουργικά συστήµατα, σε διάφορες γλώσσες και χώρες, χωρίς την ανάγκη 
επαναπρογραµµατισµού. Γίνεται έτσι δυνατή η µεταφορά δεδοµένων ανάµεσα σε 
πλήθος διαφορετικών συστηµάτων δίχως κίνδυνο αλλοίωσης. Άρα, ένα παγκόσµιο 
σετ χαρακτήρων σαν το Unicode προσφέρει υποσχέσεις για τη λύση της ανταλλαγής 
δεδοµένων και κατανεµηµένες ψηφιακές βιβλιοθήκες. Εάν τα δεδοµένα σε όλες τις 
γραπτές γλώσσες κωδικοποιούνται στο ίδιο σχήµα, τότε µπορούν να ανταλλαχθούν 
µεταξύ µονογλωσσικών και πολυγλωσσικών ψηφιακών βιβλιοθηκών.  
 
 Κάθε λύση που παρουσιάζεται τόσο απλή, πιθανότατα  να είναι αλλά πάντοτε 
υπάρχουν και κάποιοι περιορισµοί ή όρια. ∆ηλαδή το Unicode θέτει υψηλότερες 
απαιτήσεις σε θέµατα αποθήκευσης και αυτό θα µπορούσε να επηρεάσει το χρόνο 
µετάδοσης µεγάλων αποστάσεων.  Επίσης, επειδή αναπτύσσεται πολύ γρήγορα και 
συµπληρώνεται συνεχώς, έχει και περισσότερες απαιτήσεις, δηλαδή πρόσφατα 
λειτουργικά συστήµατα (Windows 2000, XP) ή πρόσφατους φυλλοµετρητές 
(Mozilla, Netscape). 
 
 Παρόλα αυτά, η επιφυλακτικότητα υιοθέτησης του Unicode φαίνεται να φθίνει 
καθότι τα πλεονεκτήµατα της παγκόσµιας γλωσσικής διαλειτουργικότητας 
υπερέχουν. Το πρότυπο αυτό το έχουν ασπασθεί κορυφαίοι παράγοντες του χώρου 
των λογισµικών όπως οι: Apple, HP, IBM, JustSystem, Microsoft, Oracle, SAP, Sun, 
Sybase, Unisys και πολλοί άλλοι. Η εµφάνιση της κωδικοσελίδας Unicode, και η 
διαθεσιµότητα εργαλείων που να την υποστηρίζουν είναι από τις σηµαντικότερες 
εξελίξεις της πρόσφατης τεχνολογίας λογισµικών. Γι΄ αυτό οι περισσότεροι πωλητές 
υλικού και λογισµικού ξεκινούν να το υποστηρίζουν. Το γεγονός ότι ο Netscape έχει 
αποφασίσει να σχεδιάσει προϊόντα που να υποστηρίζουν το Unicode θα 
διαδραµατίσει αξιοσηµείωτο ρόλο και αρκετά λειτουργικά συστήµατα θα αρχίσουν 
να το υιοθετούν ως εσωτερικό κωδικό χαρακτήρων (internal character code).  
 
 
 
ΤΡΕΧΟΥΣΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΕΙΣ-ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΕΙΣ ΣΤΟ ∆ΙΕΘΝΗ 
ΧΩΡΟ 
 
 Τα τελευταία χρόνια, έχουµε ένα σηµαντικά ανερχόµενο ενδιαφέρον σε όλο τον 
κόσµο στην ανάπτυξη συστηµάτων ψηφιακών βιβλιοθηκών και όχι µόνο σε 
Αγγλόφωνες περιοχές. Και η Ευρώπη και η Ασία συµµετέχουν ενεργά στο να κτίσουν 
δικά τους µεγάλα οργανωµένα και κατανεµηµένα αποθετήρια γνώσης (repositories of 
knowledge). Αυτό µαρτυρείται από πρόσφατη αναφορά των Ercim News, του 
newsletter του European Research Consortium for Informatics and Mathematics 
(www.ercim.org), το οποίο ήταν αφιερωµένο σε ψηφιακές βιβλιοθήκες και 
ανερχόµενες πρωτοβουλίες σε Ευρώπη αλλά και Κίνα και Ιαπωνία. Γίνεται επίσης 
ακόµη περισσότερο εµφανές και από τον αριθµό των διεθνών συνεδρίων που 
διοργανώνονται σε άλλα µέρη πλην των Ηνωµένων Πολιτειών, για παράδειγµα 
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σηµαντικά συνέδρια ψηφιακών βιβλιοθηκών που έχουν λάβει χώρα στην Ιαπωνία. 
Επίσης, ο αριθµός των συµµετεχόντων σε συνέδρια όπως αυτά του CLEF (Cross-
Language Evaluation Forum) κάθε χρόνο αυξάνεται. ∆ειγµατικά, οι συµµετέχοντες 
στο CLEF 2003 ανήλθαν στα 43 γκρουπ  (10 από Νότια Αµερική, 30 από Ευρώπη και 
3 από Ασία). 
 
Η διεθνής βιβλιοθηκονοµική κοινότητα άρχισε να αναπτύσσει µεγάλες, 
πολυγλωσσικές ψηφιακές βιβλιοθήκες στα 1960. Οι βιβλιοθήκες πάντοτε είχαν λάβει 
υπόψη τη διατήρηση και παροχή πρόσβασης στην πληροφορία. ∆ιαχειρίζονται 
περιεχόµενο σε πολλές γλώσσες και συνεργάζονται ως µια διεθνής κοινότητα που 
ανταλλάσσει δεδοµένα σε ψηφιακή µορφή. ∆εν εντυπωσιάζει που οι βιβλιοθήκες 
ήταν από τα πρώτα ινστιτούτα που κλήθησαν να λύσουν το πολυγλωσσικό πρόβληµα. 
Τα περασµένα τριάντα χρόνια, οι βιβλιοθήκες είχαν δηµιουργήσει τεράστιες 
αποθήκες ψηφιακών δεδοµένων. Από εδώ και στο εξής, οι βιβλιοθήκες  έχουν τη 
δύναµη και τη γνώση να επηρεάζουν µελλοντικές αναπτύξεις σε πρότυπα για σετ 
χαρακτήρων και άλλους παράγοντες στην ανταλλαγή δεδοµένων. 
 
Ο κόσµος των βιβλιοθηκών αλλάζει καθώς νέες περιοχές του κόσµου έρχονται 
online. Η Ευρωπαϊκή Ένωση προωθεί το Unicode και χρηµατοδοτεί ερευνητικά έργα 
(projects) τα  οποία θα υποστηρίξουν την εφαρµογή του στην αυτοµατοποίηση των 
βιβλιοθηκών. Η αυτοµατοποίηση στην Κεντρική & Ανατολική Ευρώπη έχει 
προχωρήσει γρήγορα από το 1990. Μία έρευνα σε ερευνητικές βιβλιοθήκες σε έξι 
χώρες της Κεντρικής & Ανατολικής Ευρώπης, κάθε µία µε τη δική της εθνική 
γλώσσα και σετ χαρακτήρων, δηλώνει ότι χρησιµοποιείται µια ποικιλία συστηµάτων 
κωδικοποίησης. Στα τέλη του 1994, οι περισσότερες από τις µισές χρησιµοποιούσαν 
το ASCII, µία χρησιµοποιούσε το Unicode και οι υπόλοιπες ένα εθνικό ή 
συγκεκριµένο σχήµα. Καµία δεν χρησιµοποιούσε το σετ της Αµερικανικής Ένωσης 
Βιβλιοθηκών. Οι βιβλιοθήκες σε αυτές τις χώρες είναι υπεύθυνες για τη διατήρηση 
της πολιτιστικής κληρονοµιάς που εµφανίζεται σε έντυπη µορφή και αυτό απαιτεί η 
γλώσσα τους να διατηρείται σε πλήρη µορφή.  
 
Πρότυπα για τη δοµή και τα σετ χαρακτήρων εγκαταστάθησαν πολύ πριν το Internet 
δηµιουργηθεί, πόσο µάλλον πριν το Unicode. Ξεκινώντας από φορείς διεθνούς 
εµβέλειας, αναφέρουµε το OCLC, τη Βιβλιοθήκη του Κογκρέσσου και το RLIN και 
την τριµερή αυτή συνεργασία. Το OCLC (www.oclc.org), εξυπηρετεί πάνω από 
17.000 βιβλιοθήκες σε 52 χώρες και περιέχει πάνω από 30.000.000 βιβλιογραφικές 
εγγραφές σε περισσότερες από 370 γλώσσες. Το OCLC χρησιµοποιεί το πρότυπο σετ 
χαρακτήρων της Αµερικανικής Ένωσης Βιβλιοθηκών, που επεκτείνει το 
πληκτρολόγιο Αγγλικής γλώσσας. 
 
Ακολούθως, η βιβλιοθήκη του Κογκρέσσου (http://www.loc.gov), που στέλνει τις 
εγγραφές της σε ψηφιακή µορφή στο OCLC, στο RLIN και σε άλλους 
συνεργαζοµένους φορείς κάνει πρωτότυπη καταλογογράφηση µη Ρωµαϊκών 
αλφαβήτων. Το RLIN (Research Libraries Information Network- 
http://www.rlg.org/rlin.html)  καινοτόµησε ξεκινώντας κωδικοποίηση των µη 
Ρωµαϊκών γλωσσών στην πρωτότυπη µορφή τους για βιβλιογραφικές εγγραφές, 
χρησιµοποιώντας συγκεκριµένα γραφικά πρότυπα. Εγγραφές κωδικοποιηµένες σε 
πλήρη γραφή ανταλλάσσονται µεταξύ της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσσου, του RLIN, 
του OCLC που συνεργάζονται και για άλλες βιβλιογραφικές χρησιµότητες στις 
Η.Π.Α. 
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Καθώς οι βιβλιοθήκες, τα αρχεία, µουσεία και άλλοι πολιτιστικοί οργανισµοί στον 
κόσµο ενηµερώνονται για τη ανάγκη του να διατηρούν ψηφιακά δεδοµένα σε 
αρχειακές µορφές, η αντιπροσώπευση σετ χαρακτήρων γίνεται τόσο πολιτικό όσο και 
τεχνικό θέµα. Πολλές υπηρεσίες υποστηρίζουν ερευνητικά έργα για να 
επιβεβαιώσουν τη διατήρηση των βιβλιογραφικών δεδοµένων σε ψηφιακές µορφές 
και ότι µπορούν να ανταλλαχθούν. Μέσα σε αυτές τις υπηρεσίες περιλαµβάνεται η 
Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, η IFLA (www.ifla.org), το Mellon 
Foundation (το Mellon Foundation παρέχει επιχορηγήσεις στους τοµείς της 
εκπαίδευσης, των µουσείων, της τέχνης, του περιβάλλοντος, των πληθυσµών και των 
δηµοσίων σχέσεων - www.mellon.org) και  το Soros Foundation Open Society 
Institute Regional Library Program (www.soros.org). [Το Open Society Institute είναι 
ιδιωτικός οργανισµός µε παραρτήµατα σε περισσότερες από 50 χώρες και 
αναλαµβάνει πρωτοβουλίες σε θεµατικά πεδία παρόµοια µε αυτά του Mellon 
Foundation]  
 
 
ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΕΙΣ ΣΤΟΝ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΧΩΡΟ 
 
Στις πηγές  και στα άρθρα τα οποία µελετήθησαν η πλειονότητα των γλωσσών, που 
αποτελούν αντικείµενο µελέτης στις πολυγλωσσικές ψηφιακές βιβλιοθήκες, αφορούν 
οµάδες γλωσσών όπως Αγγλική, Γερµανική, Γαλλική, Ιταλική, Ολλανδική, Σουηδική 
και Φιλανδική. Για την ελληνική γλώσσα, βρέθηκαν ελάχιστες αναφορές στην 
έκταση κάποιων γραµµών, από τις οποίες αντλούµε πληροφορίες όπως: 
 

• Για το Ελληνικό αλφάβητο (το οποίο προήλθε από το Φοινικικό και 
υιοθετήθηκε από Ευρωπαϊκά αλφάβητα όπως το Λατινικό και το Κυριλλικό) 
η τεχνική επιτροπή ISO/TC46 και η υποεπιτροπή SC2 έχει αναπτύξει το 
πρότυπο ISO 843:1997 (Information & Documentation-Conversion of Greek 
characters into Latin characters) για τη µεταγραφή των Ελληνικών 
χαρακτήρων σε Λατινικούς. Σύµφωνα µε πληροφορίες της Βιβλιοθήκης και 
Κέντρου Πληροφόρησης του ΕΛΟΤ υπάρχει και σε ελληνική µετάφραση. 
Επίσης, µεταξύ των διαφόρων working groups που περιλαµβάνει η 
ISO/TC46/SC42 υπάρχει και το working group WG5: Μεταγραφή 
Ελληνικών. 

 
• Είναι αποδεκτό πως η µεταγραφή µπορεί να λειτουργήσει καλύτερα για 

φωνητικά αλφάβητα και γλώσσες, όπως το Ελληνικό 
(http://www.dlib.org/dlib/march97/sesame/03clews.html) –
πρόβλεψη αισιόδοξη για τη µεταγραφή των Ελληνικών. 

 
 
• Μια άλλη προσπάθεια στον ελληνικό χώρο ήταν το HELEN 

(http://alcyone.cc.uch.gr/~kosmas/Helen) , ένα  project 2 χρόνων υπό 
την αιγίδα του CEC Telematic Systems  in  Areas of  General  Interest - 
Libraries. Το ερευνητικό αυτό έργο άρχισε τον Ιανουάριο του 1993 µε 
ηµεροµηνία λήξης τον Ιανουάριο του 1995. Συνεργάτες σε  αυτό ήταν το 
Πανεπιστήµιο του Bradford  ως συντονιστής (UK), το Kings Κολέγιο του 
Λονδίνου (UK), το Πανεπιστήµιο Κρήτης, το Κολέγιο Αθηνών και το Κέντρο 
Νεοελληνικών Ερευνών. Το πρόγραµµα αυτό είχε ως αντικείµενο έρευνας 
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µια οµάδα θεµάτων που είχαν να κάνουν µε την µετατροπή µεταξύ Λατινικών 
και Ελληνικών αλφαβήτων και την παρουσίαση του Ελληνικού σετ 
χαρακτήρων. Στόχος ήταν να κάνει το υλικό της Ελληνικής γλώσσας 
ευρύτερα διαθέσιµο στην Ευρωπαϊκή Ένωση και εφικτή την ανάπτυξη ενός 
προηγµένου λογισµικού µεταγραφής που θα αντιµετώπιζε τα προβλήµατα της 
χρήσης διαφορετικών σχηµάτων µεταγραφής (εξετάστηκαν ποικίλα σετ 
χαρακτήρων και λύσεις όπως το ISO 10646 και το Unicode). Στα πλαίσια του 
ερευνητικού έργου εξετάστηκαν ευρωπαϊκές βιβλιοθήκες που έχουν υλικό σε 
Ελληνική γλώσσα, τα σχήµατα µεταγραφής που χρησιµοποιούν και οι 
γενικότερες τακτικές τους. ∆εν εκλείπουν βέβαια και παραδείγµατα όπου σε 
µια βιβλιοθήκη εντοπίστηκαν 6 διαφορετικές µορφές του ονόµατος 
Αριστοτέλη ή ο µεγαλύτερος αριθµός έφθανε τις 19 εκδοχές του ονόµατος 
Καβάφη. 

 
Τίθεται βέβαια το ερώτηµα γιατί εφόσον είναι δυνατό οι βιβλιοθήκες να 
προµηθευτούν υπολογιστές που να υποστηρίζουν Ελληνικούς χαρακτήρες 
χρησιµοποιώντας βέβαια το σωστό σετ χαρακτήρων, εξακολουθεί να υπάρχει 
το πρόβληµα της µεταγραφής και της µετάφρασης. Η απάντηση έγκειται στο 
ότι λίγες βιβλιοθήκες κατέχουν µεγάλες συλλογές υλικού στα Ελληνικά άρα 
λίγες είναι και θα είναι οι πρωτοβουλίες για την επίλυση αυτού του 
προβλήµατος. 

 
 
Σηµειωτέο, πως η Ελλάδα δεν αναφέρθηκε σε κάποιο άλλο σηµείο να είναι µέλος σε 
κάποια άλλα έργα ή να συµµετέχει σε εργαστήρια (workshops) όπως αυτά του CLEF 
(Cross-Evaluation Forum). 
 
 
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ, ΟΡΙΑ ΚΑΙ ΕΜΠΟ∆ΙΑ 
 
Οι περιορισµοί και τα εµπόδια για την επίτευξη πολυγλωσσικών δεδοµένων 
απαριθµούνται ως εξής: 
 

1) Επικέντρωση ως σήµερα των προσπαθειών σε χώρες όπου η Αγγλική γλώσσα 
είναι αποδεκτή ως προεπιλεγµένη γλώσσα (default) π.χ. Η.Π.Α. 

 
2) Οι πληροφοριακές υποδοµές και υπηρεσίες τα τελευταία χρόνια έχουν 

προσπαθήσει να λύσουν τα προβλήµατα πολυγλωσσικότητας, µε αποτέλεσµα 
να µην υπάρχουν ακόµη µακρόχρονες και δοκιµασµένες τεχνικές και εργαλεία 

 
3) Η ύπαρξη µαζικού όγκου κειµένων χιλιάδων χρόνων  και ο πλούτος της 

ανθρώπινης επικοινωνίας καθιστά το πρόβληµα ακόµη πιο δυσεπίλυτο 
 
4) Η µη αποδοτικότητα των µεταφράσεων, η ύπαρξη πολλαπλών νοηµάτων, οι 

αλλοιώσεις και απώλειες δεδοµένων 
 
5) ∆ιαφορές αναζητητών και δηµιουργών 
 
6) ∆ιλήµµατα των σχεδιαστών (ποια πρότυπα και σετ χαρακτήρων να επιλέξουν, 

πού πρέπει να δοθεί περισσότερη έµφαση) 
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7) Απίστευτη ποικιλία υλικού και λογισµικού 
 
8) Έλλειψη διαλειτουργικότητας 
 
9) Κάθε ψηφιακή βιβλιοθήκη υιοθετεί εφαρµογές και εργαλεία σύµφωνα µε τις 

ανάγκες της, τη γλώσσα της και τον πολιτισµό της, καθιστώντας δύσκολη την 
επίτευξη µιας παγκόσµιας ψηφιακής βιβλιοθήκης 

 
10) Οι ψηφιακές βιβλιοθήκες σε διαφορετικές χώρες στοχεύουν σε διαφορετικούς 

χρήστες και διαφορετικά σετ γλωσσών. Για παράδειγµα, στη Βραζιλία ένα 
καλό παράδειγµα σετ γλωσσών είναι τα Πορτογαλέζικα, τα Ισπανικά και τα 
Αγγλικά 

 
11) Στην πλειοψηφία των συνεδρίων και εργαστηρίων οι αξιολογήσεις, µελέτες 

και έρευνες γίνονται για τα σύνηθη και δηµοφιλή ζευγάρια γλωσσών 
(language pairs) όπως: Ιταλικά-Ισπανικά, κ.ά. 

 
12) Καµία µηχανή δεν ευρετηριάζει όλο το περιεχόµενο στο Internet 
 
13)  Κάθε ψηφιακή βιβλιοθήκη έχει µια δική της αρχιτεκτονική, γεγονός που 

συνεπάγεται ετερογενή σετ µηχανών αναζήτησης. 
 
14) Η διαδικασία ένταξης των αλφαβήτων εκείνων που είναι λιγότερο γνωστά και 

χρησιµοποιούµενα στο Unicode θα είναι πολύ αργή και ελάχιστα 
χρηµατοδοτούµενη. Ήδη µέλη του Unicode Consortium έχουν δείξει ελάχιστο 
ενδιαφέρον για την αποπεράτωση κωδικοποίησης τέτοιων αλφαβήτων. 

 
15) Τέλος, οι θύρες ένταξης νέων αλφάβητων στο Unicode 5.0 θα είναι πιθανά 

ανοιχτές µέχρι το 2004. Από εκεί και έπειτα, θα είναι απίστευτα δύσκολο να 
ενταχθούν αλφάβητα στο Unicode γιατί το ενδιαφέρον για αλφάβητα που 
αποτελούν την µειονότητα (minority languages) θα είναι ελάχιστο από 
οργανισµούς και άλλους φορείς. Άρα, αναπόφευκτα αυτό συνεπάγεται και 
δυσκολία επιβίωσης αυτών των αλφαβήτων. 

 
 

ΚΡΙΤΙΚΗ ΚΑΙ ΣΧΟΛΙΑ 
 
Πρέπει να αναγνωριστεί ότι τα τελευταία χρόνια έχουν καταβληθεί σηµαντικές 
προσπάθειες πάνω στο αντικείµενο των πολυγλωσσικών ψηφιακών βιβλιοθηκών. Οι 
σχεδιαστές εφαρµογών δικτύων είναι περισσότερο ενηµερωµένοι για 
διαλειτουργικότητα, φορητότητα και ανταλλαγή δεδοµένων από ότι στο παρελθόν. 
Απλά το θέµα αυτό πρέπει να κερδίσει και την προσοχή ενός ευρύτερου κοινού και 
όχι µόνο της τεχνικής ελίτ που ασχολείται µε αυτό χρόνια. Πρέπει δηµόσιοι και 
ιδιωτικοί φορείς  να χρηµατοδοτούν προτάσεις για κωδικοποίηση όλο και 
περισσότερων αλφαβήτων. Είναι ανάγκη όλοι να δραστηριοποιηθούν διότι η λύση 
δεν µπορεί να έρθει νυχθηµερόν. Χρειάζεται όµως ακόµη περισσότερη εκπαίδευση 
και εµπειρία πάνω στις εφαρµογές πολυγλωσσικών ψηφιακών βιβλιοθηκών.  
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Το Unicode εµφανίζεται να είναι η απάντηση για τις νέες τεχνολογίες, παρόλα αυτά 
οι σχεδιαστές πρέπει να ζυγίσουν παράγοντες όπως το ποσό των δεδοµένων που 
υπάρχει στην τρέχουσα φάση σε άλλα σχήµατα, τα πρότυπα σε χρήση από άλλα 
συστήµατα µε τα οποία πρέπει να ανταλλάσσουν τακτικά, και τον ρυθµό µε τον οποίο 
γίνονται όλα αυτά. Το συντοµότερο που η κοινότητα των ψηφιακών βιβλιοθηκών 
αναµειχθεί  σε τέτοια θέµατα, το συντοµότερο θα βρεθεί µια πολυπολιτισµική και 
πολυγλωσσική λύση στην ανταλλαγή δεδοµένων σε όλες τις γραπτές γλώσσες. 
 
Στο µέλλον βέβαια διαφαίνονται και άλλες προκλήσεις, πλην αυτής της 
πολυγλωσσικής ανάκτησης πληροφοριών. Μια τέτοια είναι αυτή της πολυγλωσσικής 
ανάκτησης λόγου και οµιλίας και γενικότερα της πρόσβασης σε πολυγλωσσικές 
πληροφορίες που είναι σε µορφή άλλη πλην κειµένου και τέλος της πολυγλωσσικής 
ανακάλυψης και πρόσβασης της πληροφορίας (Multi-lingual Information Discovery 
and Access- MIDAS). 
 
Επίσης, εκφράζεται η προσδοκία η Ελλάδα να διαδραµατίσει περισσότερο ενεργό 
ρόλο στον τοµέα των πολυγλωσσικών ψηφιακών βιβλιοθηκών και το ελληνικό 
αλφάβητο να αποτελέσει τον πυρήνα έρευνας και µελέτης στο µέλλον αλλά και 
αντικείµενο διεθνών συνεδρίων αξιολόγησης Ευρωπαϊκών γλωσσών. 
 
 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΗΓΕΣ  
 
Σηµαντική πηγή πληροφόρησης αποτελεί το ευρωπαϊκό έργο CLEF (Cross-Language 
Evaluation Forum- http://www.clef-campaign.org) του προγράµµατος Information 
Society Technologies (IST). Το πρόγραµµα CLEF αποτελεί παράλληλη δράση του 
ευρωπαϊκού ερευνητικού ανθρωποδικτύου για ψηφιακές βιβλιοθήκες DELOS 
(http://delos-noe.iei.pi.cnr.it/ )  και υπάρχει στενή συνεργασία µεταξύ των φορέων 
που συµµετέχουν στα δύο έργα. Το CLEF ξεκίνησε τη δράση του το 2000 και 
οργανώνει ετήσιες καµπάνιες και εργαστήρια (workshops) αξιολόγησης: 
 
� CLEF 2000 (21-22/09/00, Πορτογαλία) 
� CLEF 2001 (3-4/09/01, Γερµανία) 
� CLEF 2002 (19-20/09/02) 
� CLEF 2003 (21-22/08/03, Norway) 
� CLEF 2004 (16-17/09/04, Bath, UK) 
 

Επίσης, προσπαθεί να επεκτείνει τη δράση του και για γλώσσες που δεν 
χρησιµοποιούνται ευρέως, για παράδειγµα αυτές της  Ασίας. 
 
Ακολούθως, αξιόλογες προσπάθειες στο χώρο καταβάλλουν οι κάτωθι φορείς: 
 
� Η Επιτροπή ISO/TC46/SC2 η οποία έχει αναπτύξει αρκετά ISO πρότυπα, 

όπως το ελληνικό το οποίο προαναφέρθηκε, το ISO 9 (Κυριλλικό), ISO 233 
(Αραβικό), ISO 3602 (Γιαπωνέζικο) κ.ά. 

 
� Winter: Web Internationalization & Multilinguism 

(http://www.w3.org/pub/WWW/International/): Αποστολή του είναι να 
εξασφαλίσει ότι τα σχήµατα και πρωτόκολλα του WWW χρησιµοποιούνται 
παγκοσµίως σε όλες τις γλώσσες και όλα τα γραπτά συστήµατα. 
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� TREC (Text Retrieval Conference) (http://trec.nist.gov): Στόχο έχει να 

προάγει την έρευνα στην ανάκτηση πληροφοριών από µεγάλες συλλογές 
δεδοµένων. 

 
� NTCIR (NII-NACSIS Test Collection for IR Systems – 

http://reserach/nii.ac.jp/ntcir/ ): Είναι µια σειρά από εργαστήρια αξιολόγησης 
που προάγουν την έρευνα στις τεχνολογίες πρόσβασης στην πληροφορία 
περιλαµβάνοντας πολυγλωσσική ανάκτηση. 

 
� ELRA (Evaluations and Languages Resources Distribution Association- 

http://www.elra.info): Ασχολείται µε την προώθηση, υποστήριξη, 
προτυποποίηση και βελτίωση γλωσσικών ζητηµάτων. 

 
� LDC (Linguistic Data Consortium- http://www.ldc.upenn.edu): Υποστηρίζει 

την εκπαίδευση, έρευνα και τεχνολογία αναφορικά µε τις γλώσσες και την 
ανάπτυξη δεδοµένων, εργαλείων και προτύπων για αυτές. 

 
 

Σχετικά ερευνητικά προγράµµατα είναι τα κάτωθι: 
 
� HLT Central: Human Language Technologies on the Web (European 

Commission) (http://hltcentral.org ) : Αποτελεί µια on-line πηγή πληροφοριών 
για τεχνολογίες ανθρώπινης γλώσσας 

 
� TIDES: Transligual Information Detection, Extraction and Summarization 

(DARPA) 
 
 
ΕΡΩΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΙΣΜΟΙ 
 
Αυτό που τίθεται ως ερώτηµα και προβληµατισµός είναι ότι όλες οι 
προαναφερόµενες µέθοδοι και τεχνικές βρίσκονται σε πιλοτικό και πειραµατικό 
στάδιο. ∆εν υπάρχουν ακόµη καθολικά αποδεκτές, παραδεδεγµένες και παγκοσµίως 
εφαρµόσιµες τεχνικές και συνεκδοχικά δεν µπορεί να προβλεφθεί ο ρυθµός 
υιοθέτησης τους. Επίσης, τίθεται το ερώτηµα πόσο ικανοποιητικά αποτελέσµατα 
αποφέρουν όλες αυτές οι λύσεις. 
 
Περαιτέρω, θα πρέπει να απασχολήσει όλους τους επιστήµονες του χώρου της 
πληροφόρησης η εύρεση και καθιέρωση νέων γλωσσικών εργαλείων για τον 
ανερχόµενο κλάδο της πολυγλωσσικής ανάκτησης πληροφοριών. 
 
ΠΕΡΙΛΗΨΗ ΚΑΙ ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ 
 
Τεράστιοι όγκοι δεδοµένων σε πολλές γλώσσες διατίθενται on-line, στις οποίες οι 
χρήστες από όλο τον κόσµο απαιτούν να έχουν πρόσβαση και να τα ανακτούν.  
 
Στα κατανεµηµένα περιβάλλοντα, τα οποία έχουν επικρατήσει, οι ερευνητές από 
διαφορετικούς πολιτισµούς και µε διαφορετικές γλώσσες θέλουν να έχουν πρόσβαση 
σε υλικό άλλων γλωσσών, ανεξαρτήτως γλώσσας, τοπικού υλικού και λογισµικού. Γι’ 
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αυτό κρίνεται επιτακτική η ανάγκη διαλειτουργικότητας και κωδικοποίησης των 
χαρακτήρων σε ένα πρότυπο που να υποστηρίζει την πλειοψηφία των γραπτών 
γλωσσών.  
 
Το Unicode εµφανίζεται να είναι η λύση αλλά υπάρχει πληθώρα παραµέτρων που 
πρέπει να ληφθεί υπόψιν, όπως ο ρυθµός υλοποίησης αυτής της µετατροπής, αν 
υπάρχει η απαραίτητη τεχνολογία που να υποστηρίξει τέτοια πρότυπα και δεκάδες 
άλλες. Παρουσιάζονται επίσης προκλήσεις για τους επιστήµονες της πληροφόρησης 
και τους σχεδιαστές ψηφιακών βιβλιοθηκών, που απαιτούν λύση στο άµεσο µέλλον. 
Μόνο µε τη συµµετοχή και το ενδιαφέρον όλων, θα µπορέσουν να υπερπηδηθούν όλα 
αυτά τα εµπόδια και η παγκόσµια ψηφιακή βιβλιοθήκη δεν θα φαντάζει ουτοπία. 
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